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	Ouverture


	Ouverture



	PARTE PRIMA


	ELSŐ RÉSZ



	1. Coro 

Anna, Tobit, Ebrei 

Pietà d’un’infelice, 

d’un’afflitta genitrice, 

pietà d’un padre misero, 

o Padre d’Israel! 

Ritorni omai Tobia, 

salvo Tobia ritorni, 

cessin del pianto i giorni, 

o sommo Re del Ciel! 

Coro d’Ebrei 

Calma e perdona i palpiti 

d’un cor materno e debole, 

premia la speme intrepida 

d’un genitor fedel! 


	1. Kórus

Tobit, Anna, Zsidók
Szánd meg a boldogtalan,

bánat sújtotta anyát,

könyörülj a szerencsétlen apán,

ó, Izráel atyja!

Hadd térjen vissza Tóbiás, 

épségben térjen meg Tóbiás, 

érjenek véget a sírás napjai,

ó, Ég hatalmas Királya!

Zsidók kórusa 

Nyugtasd meg és nézd el a

gyönge anyai szív remegését,

jutalmazd meg a jámbor apa

tántoríthatatlan reménységét!



	2a. Recitativo 

Anna 

Né comparisce, oh Dio! 



 (osserva per la via di campagna) 

Oh Dio, Tobit, il lusingarsi è vano. 



 (tornando a Tobit) 

Il caro figlio, il nostro 

amabile Tobia, dolce sostegno 

di nostra etade, ed unico conforto 

di nostra schiavitù, misero, è morto! 



 (piange) 

Tobit 

Anna, consorte, ah credi a me, non piangere, 



 (scende, e s’avanza sempre guidato
da due servi)

non tormentar te stessa 

con ingiusto timore. Il figlio vive, 

e starà poco assente; 

credil come l’avessi omai presente. 

Anna 

Chi sa s’ei, giunto in Raghi, 

da Gabael ricuperò quell’oro 

che a richieder mandasti? 

Tobit 

Io non ne temo. 

Anna 

Tu nulla temi, eppur da che sperai 

veder tornar Tobia, tornò l’aurora 

quindici volte, ed ei non riede ancora! 

Vuoi di sinistri eventi 

certezza più funesta? 

Tobit 

Forse il figlio soggiorna in gioia e in festa. 

Anna 

E creder puoi... 

Tobit 

Sognai che Sara, figlia 

di Raguel, mio cugino, 

per celeste consiglio 

ad onta d’Asmodeo sposò mio figlio. 

Anna 

Oh vani sogni! Quello spirto immondo 

sai pur che uccide quanti sposi a Sara 

ardiscano accostarsi? 

Or sì che morto piangerei Tobia, 

se amante sconsigliato 

a Sara dato avesse incauta fede. 

Tobit 

A lui s’appartenea d’esserne erede. 

Anna 

Erede d’una sposa 

che in dote arreca morte? 

Tobit 

Taci, amata consorte... 

Anna 

Taci tu co’ tuoi sogni e le tue vane, 

mal fondate speranze. Il figlio estinto 

lasciami lacrimar. Tu lo volesti 

allontanare a mio dispetto, ed ora 

vorresti anche ingannare il cor materno? 

Ah, parla chiaro il mio dolore interno. 

Tobit 

Eppur...

Anna 

Folle, perdesti 

per soverchia pietà degl’insepolti 

la luce de’ tuoi lumi, 

forse invidiavi a me la dolce vista 

d’un tal figlio? 

Tobit 

Ma... 

Anna 

Torna col rischio della vita 

a seppellir gli estinti e a dargli tomba 

invece di cibarti. Un’altra volta 

Ninive, anzi l’Assiria 

ti pagherà di scherni. E dove sono 

l’elemosine tue? Le tue bell’opre 

quando mai ti fruttaro, 

se non un frutto acerbo, aspro ed amaro? 


	2a. Recitativo

Anna
Istenem, nem látom őt!



(a messzeségbe tekint)

Ó, istenem, Tobit, hiába is ámítjuk magunkat.



(visszamegy Tobithoz)

A drága fiú, a mi 

szeretett Tóbiásunk, öregségünk 

édes támasza és rabságunk 

egyetlen vigasza, szegény, meghalt!



(sír)

Tobit
Anna, hitvesem, higgy nekem, ne sírj,



(leszáll a lóról és két szolga kíséretében előlép)

ne kínozd megad 

alaptalan félelemmel. A fiunk él,

és már nem lehet messze;

úgy hidd ezt, mintha már itt is lenne.

Anna
Ki tudja, hogy Rágesba érkezve

visszaszerezte-e Gábaeltől az aranyat,

amiért oda küldted?

Tobit
Nem aggódom miatta.

Anna
Te nem aggódsz, de mégis,

amióta várom, hogy Tóbiás visszatérjen, 

tizenötször kelt már fel a nap és ő nem jött meg!

Kell neked a baljós eseményekről

ennél gyászosabb bizonyosság?

Tobit
Lehet, hogy a fiunkat öröm és vigasság tartja vissza.

Anna 
Azt hiszed...

Tobit
Álmot láttam, melyben Sára, 

Ráguel unokafivérem lánya,

égi tanácsra,

Asmódeust megszégyenítve fiamhoz ment férjhez.

Anna
Ó, azok a hiú álmok! Tudod jól, hogy

az a gonosz démon megöli mind a kérőket,

akik csak közeledni mernek Sárához?

Akkor bizony tényleg elsirathatnám Tóbiást,

ha meggondolatlan szerelmesként

könnyelműen hűséget esküdött volna Sárának.

Tobit
Őt illetné meg a jog, hogy elnyerje a lányt.

Anna
Elnyerje a lányt, 

kinek hozománya a halál?

Tobit
Hallgass, szeretett hitvesem...

Anna
Te hallgass, az álmaiddal, meg a hiú,

megalapozatlan reményeiddel. Hagyd, hogy 

megkönnyezzem halott fiamat. Te akartad

elküldeni őt, ellenemre, és most

még meg is tévesztenéd anyai szívemet?

Ah, világosan beszél bennem a fájdalmam.

Tobit
De mégis...

Anna
Bolond ember, te, aki

a temetetlen holtak iránti hatalmas szánalmad

miatt elvesztetted a szemed világát,

talán megirigyelted tőlem a fiunk

édes látványát?

Tobit
De...

Anna
Életed kockáztatásával

temesd csak tovább a holtakat és ásd a sírokat,

ahelyett, hogy ételt vennél magadhoz. 

Legközelebb majd Ninive, sőt, Asszíria

fog ezért gúnnyal fizetni. És mi jó származott 

a te könyörületességedből? A jócselekedeteid

mikor gyümölcsöztek neked,

ha csak nem fanyar gyümölcsöt, savanyút és keserűt?



	2b. Aria 

Anna 

Sudò il guerriero, 

ma gloria ottenne, 

tremò il nocchiero, 

ma s’arricchì. 

Geme talora 

l’agricoltore, 

ma lo ristora 

la messe un dì. 

Tu passi gl’anni 

fra pene e pianti, 

e sono i danni 

la tua mercé. 

Chiaro si vede 

che fra’ tuoi vanti 

un vero merito 

giammai non c’è. 



(parte)
	2b. Ária
Anna 

A harcos megizzadt,

de kivívta dicsőségét,

a révész remegett ugyan,

de meggazdagodott.

A földműves is

nyög olykor,

de megvigasztalja

később az aratás.

Te az éveidet

kínok és könnyek között töltöd,

és csak a károk képezik  

a fizetségedet.

Világosan látszik, 

hogy az önhittséged mögött

soha nem volt

valódi érdem.



(eltávozik)


	3a. Recitativo 

Tobit 

Deh, modera il dolor, non contristarmi 

con rimproveri falsi ed ira insana. 

Alfine il caro figlio 

gl’occhi tuoi rivedranno. Al grand’Iddio 

grazie ne renderai con somma lode. 

Anna, sentimi almeno! Anna non m’ode. 


	3a. Recitativo

Tobit
Ó, mérsékeld fájdalmadat, ne szomoríts

álságos szemrehányásokkal és esztelen haraggal.

A te szemeid végül

viszontlátják majd a drága fiút. A nagy Istennek

hálát fogsz adni érte, magasztalva Őt.

Anna, legalább hallgass meg!  - Anna nem hallgat rám.



	3b. Aria 

Tobit 

Ah, tu m’ascolta, oh Dio, 

e in questo mio cordoglio 

dal tuo supremo soglio 

volgi uno sguardo a me. 

Io t’amo, e credo, e spero 

in Te, gran Dio verace. 

Deh mostra, se ti piace, 

che invan non spero in Te.



 (parte) 


	3b. Ária

Tobit 

Ah, hallgass meg, ó Istenem, 

és e nagy szívfájdalomban

magas trónusodról

fordítsd felém tekinteted.

Én szeretlek, és hiszek és reménykedem 

Benned, nagy és igazságos Isten.

Mutasd meg, ha úgy tetszik,

hogy nem hiába reménykedem Benned.



(eltávozik)

	4a. Recitativo 

Anna 

Non è quello Azaria, l’uom mercenario, 



 (osservando verso la campagna d’onde viene Raffaelle) 

compagno eletto di Tobia? Gran Dio! 

Solo ritorna. Oh, mio 

troppo giusto timore! Io manco...
Ah, tempo 

è questo di costanza! Uniamo al core 

tutta di mia virtù la forza estrema.

Udiam da forte... Oh, come il cor mi trema! 

Raffaelle (detto Azaria) 

Anna... 

Anna 

Uccidimi alfin. Che fu del figlio? 

Parla, t’affretta! Ah, no, taci, Azaria, 

taci se dir mi vuoi:
morto è Tobia. 

Raffaelle 

Giunti che fummo al Tigri, 

ei s’immerse nell’onda, 

ed ecco un mostro algoso in aspre guise 

gli s’avventò... 

Anna 

Lo divorò, l’uccise? 

Raffaelle 

No. Spaventollo solo. Io lo difesi, 

e a pugnar l’eccitai, vincer gli appresi: 

talché inesperto giovinetto imbelle 

del ceto trionfò, lo trasse a terra, 

e sviscerollo ancor. 

Anna 

Respiro. 

Raffaelle 

E giunto 

tuo figlio in Ecbatana, 

inspirato da Dio, 

chiese ed ottenne 

la figlia di Raguel. 

Anna 

Ciel! Vide in sogno 

Tobit il vero! E non son morti a Sara 

nel momento primiero 

degli sponsali sette sposi? 

Raffaelle 

È vero. 

Ma per ragione di retaggio, ardito, 

non temendo Tobia restare afflitto... 

Anna 

Ah fu l’ottavo a rimaner trafitto? 

Raffaelle 

No. Per consiglio mio la fatal notte 

a pie’ del nuzial letto arse quel core 

del mostro ucciso, e colla sposa orando 

Asmodeo lo trovò. L’odore, il fumo 

lo sbigottì; confuso,

de’ sacri carmi al suon fuggì deluso. 

Anna 

Oh, Dio benigno! E il figlio? 

Raffaelle 

Già torna colla sposa; io lo prevenni 

accelerando i passi. 

Anna 

Andiamo... Ah, sento 

l’eccesso del contento 

che mi trae fuor di me. Tobia voliamo 

ad incontrar! No, vanne, 

cerca Tobit, il venerabil cieco 

guida sull’orme mie. Correr vorrei 

al figlio ed al consorte in una volta, 

e di piacer mi perdo. 

Raffaelle 

Anna, m’ascolta!


	4a. Recitativo

Anna
Az ott nem Azarja, a zsoldos,



(kémlelve a távolt, ahonnan Ráfael érkezik)

akit Tóbiás útitársának választott? Nagy isten!

Egyedül jön. Oh, az én

túlságosan is jogos félelmem! Elhagy az erőm... Ah, ez most

az elszántság ideje! Össze kell szednünk

szívünk minden bátorságát és végső erejét,

így hallgassuk meg őt... Oh, hogy remeg a szívem!

Ráfael (Azarja néven)

Anna...

Anna

Ne kímélj hát.  Mi lett a fiammal?

Beszélj, ki vele! De nem, hallgass, Azarja,

hallgass inkább, ha azt akarod mondani: meghalt Tóbiás.

Ráfael
Alighogy a Tigris folyóhoz értünk,
ő megmerítkezett a hullámokban,

amikor egy algával borított szörny

vadul nekitámadt...

Anna
Felfalta, megölte?
Ráfael
Nem. Csak megijesztette. Én megvédtem,
és biztattam, küzdjön meg vele, kitanítottam, hogy győzhet:

úgyhogy a harchoz nem edzett, tapasztalatlan ifjú

győzedelmeskedett a cet felett, a partra kihúzta,

és még azonmód ki is belezte.

Anna
Istennek hála!
Ráfael
És miután
Ekbatanába érkezett, a fiad

Isten sugallatára

megkérte és elnyerte

Ráguel lányának kezét.

Anna
Egek! Tobit az
igazat látta álmában! Hát nem halt meg

a nász első pillanatában 

hét férje is Sárának?

Ráfael
Bizony így volt.
De mivel örökölt merészségében 

Tóbiás nem félt attól, hogy ily sorsra juthat...

Anna
Ah, hát ő lett a nyolcadik, aki odaveszett?
Ráfael
Nem. Tanácsomra a végzetes éjszakán

a nászi ágy lábánál meggyújtotta a 

megölt szörny szívét, és hitvesével imába merülten talált rá Asmódeus. A szag és a füst

elkábította; a szent énekek hangjától

összezavarodva csalódottan elsomfordált.

Anna
Oh, jóságos Isten! És a fiam?

Ráfael
Már hazafelé tart hitvesével; én előrejöttem

meggyorsítva lépteimet.

Anna
Menjünk... Már érzem,

a boldogság túlcsordul bennem

és egész lényemet felkavarja. Repüljünk

Tóbiás elé! Ne, mégse, menj és

keresd meg Tobitot, s a tisztes vak embert

vezesd utánam. Egyszerre szaladnék

fiamhoz és hitvesemhez,  

és az öröm teljesen összezavar.

Ráfael
Anna, hallgass ide!



	4b. Aria

Raffaelle 

Anna, m’ascolta!
Quel figlio a te sì caro, 

che alfine il Ciel ti rende, 

al padre che l’attende, 

la vista renderà. 

Sarà ministro il figlio 

dell’opra portentosa, 

e la sua man pietosa 

l’opra compir saprà.



(parte) 
	4b. Ária

Ráfael

Anna, hallgass ide!
A fiad, ki oly drága neked,


kit az Ég most neked visszaad,

atyjának, ki várja őt,

látását fogja visszaadni majd.

A fiad lesz eszköze

a csodálatos cselekedetnek,

és az ő jámbor keze

képes lesz véghez vinni a művet.



(eltávozik)

	5a. Recitativo 

Anna 

Che disse? Il figlio mio del cieco padre 

monderà le pupille? 

L’opra tentata invan dalle più dotte 

mediche mani ei compirà? Mio Dio! 

Sì, crederlo vogl’io. Troppo mi pento 

di mia debol fiducia e de’ rinfacci 

onde il cor punsi del consorte. A lui 

ne chiederò perdono, a Te, buon Dio, 

lo chiedo intanto, e dal Tuo amor lo spero. 

Increato Fattor, se d’un tal figlio 

mi riconcedi il dono, 

allorché degna io sono 

de’ castighi più fieri, 

quando di tua pietà fia ch’io disperi? 


	5a. Recitativo


Anna
Mit is mondott? A fiam világtalan apjának

szemét megszabadítja a hályogtól?

Azt, amit hiába kísérelt meg annyi

tudós orvosi kéz, ő véghez viszi? Istenem!

Igen, el kell hinnem! Alaposan megbűnhődöm most

kishitűségem és szemrehányásaim miatt,

melyekkel hitvesem szívét keserítettem. 

Tőle bocsánatot fogok kérni, a Tiedért is

esedezem, jóságos Istenem, és szeretetedtől remélem azt.

Nemteremtetett Teremtő, ha újra

megajándékozol e fiúval,

noha én megérdemlem 

a legszigorúbb büntetést is, 

hogy is kételkedhetnék valaha is könyörületedben?



	5b. Aria 

Anna 

Ah, gran Dio, se un core ingrato 

come il mio, rendi felice, 

quai contenti sperar lice 

ad un’anima innocente 

dalla tua benignità? 

Sol Tu sei quello che sei: 

vero, grande, onnipotente, 

e non ponno i labbri miei 

esplicar la tua bontà. 



(parte per la via di campagna) 


	5b. Ária
Anna 

Ah, nagy Isten, ha egy hálátlan szívet,

mint az enyém, boldoggá teszel,

micsoda boldogságot remélhet

egy ártatlan lélek

a Te irgalmadtól?

Csak Te vagy az, aki vagy:

igaz, nagy, mindenható,

és az én ajkam nem képes

elmondani jóságodat.



(eltávozik az országút felé)

	5c. Coro 

Ah gran Dio! 

Sol Tu sei quello che sei: 

vero, grande, onnipotente, 

e non ponno i labbri miei 

esplicar la tua bontà.

	5c. Kórus
Ah, nagy Isten!

Csak Te vagy az, aki vagy:

igaz, nagy, mindenható,

és az én ajkam nem képes

elmondani jóságodat.

	6a. Recitativo 



(Sara e Tobia da altro lato) 

Tobia 

Sara, mia dolce sposa, eccoti alfine 

nel mio paterno albergo. 

Sara 

E dov’è il padre? 

Dov’è la madre tua? 

Tobia
Forse Azaria 
per il calle comune a noi gli affretta, 

e la scelta da me più corta via 

gli allontanò da noi. 

Sara 

Caro Tobia, riedi,
cercagli intorno, impaziente 

a par di te son io d’essergli al piede. 

Tobia 

Mia degna sposa, in ubbidirti io sento 

il contento maggior d’ogni contento.


	6a. Recitativo


 (Sára és Tóbiás a másik irányból)

Tóbiás
Sára, édes hitvesem, hát megérkeztél végre

atyám házába.

Sára
De hol van atyád?
Hol van anyád?

Tóbiás
Talán Azarja kíséri őket 

hozzánk a főúton,

és a rövidebb út, mit választottam,

csak eltávolította őket tőlünk.

Sára
Kedves Tóbiás, menj vissza,

keresd meg őket, én is, csak úgy, mint te, türelmetlenül

várom már, hogy lábaik elé borulhassak.

Tóbiás
Derék hitvesem, a legnagyobb örömmel

engedelmeskedem kérésednek.



	6b. Aria
Tobia 

Quando mi dona un cenno 

il labbro tuo soave, 

spira virtude e senno, 

grazia, dolcezza e amor. 

Mi forza con diletto 

a compiacerti amando, 

e mostra un tuo comando, 

quant’hai gentile il cor. 

(da capo)



 (parte per la via di campagna) 


	6b. Ária

Tóbiás

Mikor édes ajkad

parancsot ad nekem,

erényt és okosságot,

bájt, édességet és szeretetet lehel.

Gyönyörűséggel kényszerít,

hogy szerelemből kedvedre tegyek,

és parancsod is csak azt mutatja,

mily nemes a szíved.

(da capo)



(eltávozik az országút felé)



	7a. Recitativo 

Sara 

Somme grazie ti rendo, 

Padre del padre Adam. Tu prosperasti 

il mio viaggio, ancora 

piacciati prosperar la mia dimora. 


	7a. Recitativo

Sára
Fogadd leghőbb köszönetemet,

Ádám atyánk Atyja. Te őrködtél

utam sikerén, kérlek, hogy 

itt-tartózkodásomat is tedd sikeressé.



	7b. Aria

Sara 

Del caro sposo 

son fra le mura, 

e m’assicura 

la sua virtù. 

Ma in Te ripongo, 

mio Dio, la speme, 

ché d’ogni bene 

fonte sei Tu. 

(da capo)



 (in atto di partire)
	7b. Ária

Sára

Kedves hitvesem

hajlékában vagyok,

és erénye számomra

a biztonságot jelenti.

De Beléd helyezem,

Istenem, a reményt,

mert Te vagy 

minden jó forrása.

(da capo)


(távozni készül)



	8. Recitativo 



 (Raffaelle e Tobit, Sara e poi Anna conducendo Tobia.)
Raffaelle (a Tobit) 

Rivelarti a Dio piacque il ver nel sonno. 

Tobit 

E acquisteran le mie pupille il lume 

per mano di Tobia? 

Raffaelle 

Non dubitarne. 

Sara


 (da sé) 

(Quello è Tobit!) 

Raffaelle 

Tobit, è a te presente 

la sposa del tuo figlio. 

Sara 

Amabil padre 

del mio sposo adorato, accetta i primi, 

ch’a’ tuoi piedi offerisco, 

di rispettoso amor sinceri omaggi. 



(s’inginocchia e bacia la mano a Tobit) 
Tobit 

Sia benedetto Dio, che a noi ti guida 

e ti protegge, o Sara. 

Raffaelle 

Ecco Tobia 

fra gl’amplessi materni. 

Anna 

Ah venga, o figlio, 

venga pur la mia morte, io vissi assai 

or che ti rimirai. 

Tobia 

Madre amorosa, 

quella al pie’ di Tobit è la mia sposa; 

lascia ch’io pur imprima i dolci baci 

di riverente affetto 

sulla paterna man. 



 (lascia Anna e va ad inginocchiarsi
a Tobit) 

Tobit 

Figlio diletto, 

Sara gentil, venite... 

Anna 

A’ piedi tuoi 



 (s’inginocchia anch’essa a Tobit)

vengo a prostrarmi anch’io, saggio consorte. 

Oh quanto a torto io t’oltraggiai! Perdona 

I miei ciechi trasporti! 

Tobia 

Ah genitor... 



 (stringendoli la mano) 

Anna 

Tobit... 



 (come sopra) 

Sara 

Suocero amato... 



 (come sopra)

Tobit 

Nuora... figlio... consorte... Ah qual mi toglie 

spettacolo di gioia e tenerezza 

il mio crudel destin! Sorgete almeno, 

e stringetevi tutti a questo seno! 



 (tutti s’alzano ed abbracciano Tobit) 

Tobia 

Sì, ti conforta, o genitor. La cara 

luce degl’occhi tuoi renderti io spero. 

Tobit 

Figlio, mio caro figlio, e sarà vero? 

Tobia 

Vieni, si effettui l’opra. 



 (in atto di condurre via Tobit) 

Anna 

Figlio, la tua stanchezza e la tua sposa 

chiede riposo e cibo. 

Tobia 

II dolce ufficio 

prima compir desio. Con preci e voti 

imploriamo devoti 

l’assistenza del Cielo in tal periglio. 

Tobit 

Di degno figlio mio degno consiglio. 


	8. Recitativo


 (Ráfael és Tobit, majd Sára, Anna, aki Tóbiást vezeti)

Ráfael (Tobithoz)

Istennek úgy tetszett, hogy álmodban fedje fel előtted az igazságot.

Tobit
És valóban visszanyerem 

szemeim világát Tóbiás keze által?

Ráfael
Ne kételkedj benne.

Sára


 (magában)

(Ez Tobit!)

Ráfael
Tobit, előtted áll

fiad hitvese.

Sára
Imádott uram szeretetreméltó atyja,

fogadd tiszteletteljes szeretetem

első, őszinte hódolatát, 

mellyel most lábaid elé járulok.



(letérdel Tobit elé és kezet csókol neki)

Tobit
Áldott legyen az Isten, aki hozzánk vezérelt

és aki vigyáz rád, Sára.

Ráfael
És itt van Tóbiás

az anyai ölelést fogadva.

Anna
Ah, jöjjön, jöjjön csak a halál, fiam, 

eleget éltem most, 

hogy újra láthattalak.

Tóbiás
Szerelmetes anyám,

kit Tobit lábai elé borulva látsz, hitvesem az;

engedd, hogy én is a tiszteletteljes szeretet

édes csókjaival borítsam

az atyai kezet.



(otthagyja Annát és Tobit elé térdel)

Tobit
Édes fiam,

kedves Sára, jöjjetek...

Anna
Én is lábaid elé borulok most,


 (ő is letérdel Tobit elé)

bölcs hitvesem.

Óh, mily igazságtalanul bántam veled!

Bocsásd meg elvakult kitöréseimet!

Tóbiás
Ah, atyám...


 (a kezét szorongatva)

Anna
Tobit...


 (mint fent)

Sára
Szeretett apósom...


 (mint fent)

Tobit
Menyem... fiam... hitvesem... Ah, az öröm és a gyöngédség micsoda látványától foszt meg 

engem kegyetlen sorsom! Keljetek fel 

legalább és boruljatok keblemre mindannyian!



(mindegyikük feláll és megöleli Tobitot)

Tóbiás
Vigasztalódj, atyám. Azt remélem, hogy

szemeid drága fényét visszaadhatom neked.

Tobit
Fiam, drága fiam, hát igaz ez?

Tóbiás
Jöjj, csináljuk is meg mindjárt.



(készül magával vinni Tobitot)

Anna
Fiam, fáradt lehetsz, és hitvesed is

pihenésre és ételre vágyik.

Tóbiás
Én előbb szeretném véghez vinni 

kegyes feladatomat. Imával és fogadalommal

könyörögjünk áhítatosan az Éghez,

legyen segítségünkre e veszélyben.

Tobit
Az én derék fiam derék tanácsa.



	9. Coro 

Ebrei 

Odi le nostre voci, 

Tu che dài legge ai fati 

fra’ cherubini alati, 

in trono di splendor! 

Tobia 

Se il Tuo voler benefico 

l’opra a tentar m’induce, 

rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 

Ebrei 

Rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 

Anna 

Non temeraria supplica 

è il chiederti un prodigio; 

e dov’è un Tuo vestigio 

senza un prodigio ancor? 

Ebrei 

Rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 

Tobit 

O Tu, che il Sole illumini, 

e fai rifulger gli astri, 

dà fine a’ miei disastri, 

dà fine al mio dolor! 

Ebrei 

Rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 

Sara 

Da chi sperar potrebbesi, 

se non dalla Tua mano, 

un atto sovrumano, 

un’opra di stupor? 

Ebrei 

Rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 

Raffaelle 

Per Te il superbo Satana 

in tenebre arde e freme, 

ma un uom che T’ama e teme, 

non viva in fosco orror. 

Ebrei 

Mira le calde lagrime 

che il popol Tuo produce, 

rendi a Tobit la luce, 

o della luce Autor! 



 (partono)
	9. Kórus
Zsidók
Halld meg hangunkat,

Te, ki szárnyas keruboktól körülvéve

dicsőséges trónusodról

törvénykezel a sorsok felett!

Tóbiás
Ha a Te kegyes akaratod

arra buzdít, hogy kíséreljem meg e tettet,

add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!

Zsidók
Add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!

Anna
Nem vakmerő könyörgés az,

mely csodát kér tőled;

mert hogy is ismerhetnénk fel

jeleidet csodák nélkül?

Zsidók
Add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!

Tobit
Ó, Te, ki a Napnak fényt adsz,

és a csillagoknak ragyogást,

add, hogy véget érjen nyomorúságom,

add, hogy véget érjen fájdalmam!

Zsidók
Add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!

Sára
Ki mástól lehetne remélni,

ha nem a Te kezedtől,

egy emberfeletti cselekedetet,

egy bámulatraméltó tettet?

Zsidók
Add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!

Ráfael
A dölyfös Sátán általad

ég és remeg a sötétben,

de egy ember, aki szeret és fél Téged,

ne éljen homályban rettegve.

Zsidók

Nézd a forró könnyeket,

melyeket a Te néped hullat,

add vissza Tobitnak a fényt,

ó, minden fény Alkotója!



(eltávoznak)



	PARTE SECONDA


	MÁSODIK RÉSZ



	10a. Recitativo 

Anna 

Oh, della santa fé stupendi effetti! 

Già ferma speme inonda 

ogn’alma ed ogni core. I fidi Ebrei 

attendon lieti a questo albergo intorno 

veder con franco pié correr veloce 

senza scorta Tobit. 

Sara 

Ma intanto sono 

dileggiati e scherniti 

dagl’increduli ed empi Niniviti. 

Raffaelle 

Il portento imminente 

confonderà gl’infidi, e in gloria e gioia 

Dio cangerà gli scherni 

ch’or soffre il popol Suo. 

Anna 
Ma dov’è il figlio? 
Raffaelle 

De’ suoi cammelli a disgravare il dorso 

e mezzi all’opra ad apprestar. 

Anna 

Ma dimmi: 

chi mai ti suggerì sì gran consiglio? 

Chi te ne apprese i modi? 

Raffaelle 

Più non cercar. Ti basti 

che Tobit ti vedrà cogli occhi suoi, 

che il consiglio è di Dio, che i modi io detto 

inspirato da Dio, che a darvi parte 

di sua beneficenza Iddio mi elesse. 

E Dio non manca mai le sue promesse.  
	10a. Recitativo

Anna
Oh, a szent hit csodás hatása!

A biztos remény érzése már 

eláraszt minden lelket és minden szívet.


A hívő zsidók vidáman várakoznak házunk körül,

hogy meglássák Tobitot, amint biztos lábbal,

gyorsan fut segítség nélkül.

Sára
De mindeközben kinevetik

és gúnyolják őket a

hitetlen és aljas niniveiek.

Ráfael
A küszöbön álló csoda

összezavarja majd a hitetleneket,

és Isten dicsőséggé és örömmé változtatja

a gúnyt, melyet a népe most elszenved.

Anna
De hol marad a fiam?

Ráfael
Elment, hogy tevéit terhüktől megszabadítsa, 

és hogy a művelethez szükséges eszközöket elhozza.

Anna
De mondd: ki volt az, aki ezt a nagyszerű tanácsot adta?

Ki tanított meg a módjára?

Ráfael
Ne kutasd. Legyen elég, hogy Tobit 

saját szemével fog látni téged,

hogy a tanács Istentől való, hogy a módját

én Isten sugallatára diktálom, és hogy nagylelkűségéből

nektek részt juttatni Isten engem választott.

És Isten soha nem szegi meg ígéreteit.



	10b. Aria 

Raffaelle 

Come se a voi parlasse 

un messagger del Cielo, 

credete a quel ch’io svelo, 

tremate al mio parlar. 

Un dì, sanguigna e torbida 

Cintia risplenderà, 

E Febo in nere tenebre 

i raggi avvolgerà.

Cadran le stelle fulgide, 

e agli astri ed alle sfere 

il cielo mancherà, 

mancherà il suolo agl’uomini,

mancheran l’onde al mar, 

ma le parole vere 

del sommo Dio veridico 

mai non potran mancar. 

Credete a quel ch'io svelo,

tremate al mio parlar.


	10b. Ária
Ráfael

Mintha csak az Ég küldöttje

beszélne hozzátok,

higgyétek el, amit felfedek előttetek,

rettegjetek szavaimtól!

Egy nap, vérvörös és zavaros

fényt áraszt majd Küntheia,

És Phoibosz éjfekete sötétbe

öltözteti sugarait.

Lehullanak a ragyogó csillagok,

és a bolygók és az égi szférák

alatt megszűnik az égbolt,

megszűnik a talaj az emberek lába alatt,

megszűnnek a hullámok a tengerben,

de a hatalmas, igazmondó 

Isten igaz szavai

soha nem szűnhetnek meg.

Higgyétek el, amit felfedek előttetek,

rettegjetek szavaimtól!



	11a. Recitativo 
Anna 

Ad Azaria nel volto 

rifulge un tal seren, tal suon celeste 

hanno gli accenti suoi che, mentre parla, 

è forza prestar fede 

perfino a quel ch’ogni credenza eccede. 

Sara 

Ma da chi nacque un uom sì giusto e saggio 

e da Dio favorito?

Anna 

Ei d’esser vanta 

progenie d’Anania, 

german del mio consorte. 

Sara 
Abbiam comune 
la stirpe e la tribù. 

Anna 
Tobia lo scelse 
pel cammin della Media 

suo compagno e sua guida, 

e sceglier non potea scorta più fida. 

Sara 

Suocera, è vero. Io non discerno in questa 

fortunata famiglia, 

chi più splenda in virtù. Del pari ammiro 

i pregi d’Anania, 

e d’Anna e di Tobit, e di Tobia.
	11a. Recitativo

Anna
Azarja arcán oly derű

tündököl, szavaiból oly

égi zene árad, hogy mikor beszél,

szavai kényszerítenek, hogy higgy

még abban is, mely minden hihetőt felülmúl.
Sára
Vajon honnan jöhet egy ilyen igaz, bölcs férfi,

ki isten kegyeltje?

Anna
Azzal büszkélkedhet, hogy Ananiás 

leszármazottja ő,

hitvesem testvéréé.

Sára
Egyazon nemzetségből 

és egyazon törzsből valók vagyunk.

Anna
Tóbiás választotta őt

a Médiába vezető útra

társául és vezéréül,

és nem is választhatott volna hűbb kíséretet.

Sára
Igaz, anyám. Nem ismerek senkit ebben

a szerencsés családban,

kinek erénye jobban tündökölne. Ugyanígy csodálom Ananiás értékeit,

ahogy Anna, Tobit és Tóbiás érdemeit is.



	11b. Aria 

Sara 

Non parmi esser fra gl’uomini 

della tribù di Neftali, 

mi sembra esser fra gl’angioli 

della magion del Ciel. 

Ah, se fra voi mi lice 

passar la vita mia, 

son io la più felice 

del popol d’Israel. 



(parte) 

	11b. Ária
Sára

Mintha nem is a Neftali törzséből

való emberek között lennék,

olyan nekem, mintha angyalok vennének körül az Ég birodalmából.

Ah, ha köztetek élhetem

le az életemet,

én leszek Izráel népének

legboldogabb sarja.



(eltávozik)


	12a. Recitativo 

Anna 

Che soave parlar! Io non saprei 

al figlio desiar più degna sposa! 

Tobia 

Ah, cara madre, osserva: è questo il fiele 

dello squamoso mostro 

che sviscerai nel Tigri. 

Deggio spremerne il succo 

negli occhi al genitor. Dove rimane? 

Anna 

Ai miseri or dispensa argento e pane. 

Tobia 

Addio.



 (in atto di partire) 

Anna 

Dove? 

Tobia 

A Tobit. Io non ho pace 

se non compisco l’opra 

che da me attende il popolo d’intorno, 

degl’infedeli a scorno, 

e per gloria e trionfo 

del nostro Dio clemente ed immortale. 

Ah, la tardanza esser potria fatale!
	12a. Recitativo

Anna
Milyen nyájas szavak! Nem is kívánhatnék

méltóbb hitvest a fiam számára!

Tóbiás
Ah, drága anyám, nézz ide: ez az epéje

annak a pikkelyes szörnynek,

melyet a Tigris partján kibeleztem.

Ennek levét kell kifacsarnom

atyám szemére. Hol marad már?

Anna
A szegényeknek oszt ezüstöt és kenyeret.

Tóbiás
Isten veled. 



(menni készül)

Anna
Hová mész?

Tóbiás
Tobithoz. Nem lelek békét,

amíg be nem végzem munkámat,

melyet a környező nép is elvár tőlem

a hitetlenek megcsúfolására,

és a mi kegyes és örökkévaló Istenünk

dicsőségére és diadalára.

Ah, a késlekedés végzetes lehet! 



	12b. Aria 

Tobia 

Quel felice nocchier che da lungi 

scorge il porto bramato e compianto, 

si conforti, ma pensi che intanto 

vede il porto, ma in porto non è. 

Se allor, pigro, di più non s’affanna, 

l’aura altrove trasporta il naviglio, 

e gl’invola con nuovo periglio 

de’ perigli la dolce mercé.
	12b. Ária
Tóbiás

A boldog révész, aki messziről

látja már a hőn várt és elsiratott kikötőt,

örüljön csak, de tudnia kell, hogy 

ha látja is a kikötőt, nem érkezett révbe még.

Ha akkor, elbízva magát, nem evez serényen,

a szél máshová sodorja hajóját,

és új veszéllyel messze űzi tőle 

a veszélyek által kiérdemelt édes jutalmat.



	13a. Recitativo 

Anna 

Giusta brama l’affretta, e voglio anch’io 

al delicato ufficio esser presente. 

Una moglie assistente 

forse giovar potrà... Ma qual m’ingombra 

tetro pensiero! Ah fuggi, 

fuggi dalla mia mente! In quale, oh Dio, 

profondo, orrido abisso 

di confusion, di duolo e di rossore 

cadrebbe ognun che T’ama, 

se l’opra invano si tentasse! Ah troppo, 

troppo n’andria giocondo e baldanzoso 

Il popol infedele! 

Giusto Dio d’Israele, 

non ci umiliar così! Per gloria tua 

fa trionfar la speme 

che fu Tuo don. Ti sento, ah sì, Ti sento, 

benignissimo Dio! Mi parli al core 

e dolcemente dici: 

"No, non trionferanno i miei nemici!"

	13a. Recitativo

Anna
Jogos kívánság hajtja őt, és én is szeretné
jelen lenni a kockázatos vállalkozásnál.

Egy segítőkész feleség

talán hasznos lehet...De mily sötét gondolat

rohant meg! Ah, távozz,

távozz elmémből! Oh, Istenem, 

a zavarodottság, a fájdalom és a szégyen

micsoda mélységes, szörnyű szakadékába

zuhanna mindenki, aki szeret Téged,

ha hiába kísérelnénk meg e tettet! Ah, mily nagyon ujjongana és viháncolna 

a hitetlen népség!

Izráel igazságos Istene,

ne alázz meg így minket! Saját dicsőségedre

engedd, hogy diadalt üljön a remény,

mely a Te ajándékod volt. Hallak, ah, igen, hallak Téged, kegyelmes Isten! A szívemhez beszélsz és gyengéden így szólsz:

"Nem, nem győzedelmeskednek ellenségeim!"



	13b. Aria 

Anna 

Come in sogno, un stuol m’apparve 

d’ombre, spettri, mostri e larve, 

e all’aspetto di terrore 

il mio core inorridì. 

Ma disparve 
in un momento 

l'atro stuolo e lo spavento: 

più non temo e non vaneggio, 

chiari veggio 

i rai del dì. 



(parte)
	13b. Ária
Anna 

Mintegy álomban megjelent előttem egy árnyakból, kísértetekből, szörnyekből és lidércekből álló csapat,

és e kísérteties látványra

a szívem elborzadt.

De egy szempillantás alatt

messze tűnt

a sötét csapat és a rettegés:

már nem félek és nem háborgok,

tisztán látom

a Nap sugarait.



(eltávozik)


	13c. Coro 

Svanisce in un momento 

dei malfattor la speme, 

come il furor del vento, 

come tempesta in mar. 

De’ giusti la speranza 

non cangia mai sembianza, 

costante ognor si fa, 

ed è lo stesso Iddio 

la lor tranquillità.


	13c. Kórus
Egy szempillantás alatt szertefoszlik

a gonosztevő reménye,

ahogy a szél dühödt ereje,

ahogy a tengeri vihar is elül.

Az igazak reménysége

nem vált soha arculatot,

mindig állandó az,

és maga az Isten 

az ő békességük.



	14a. Recitativo 


 (Tobit fuggendo da Tobia, e Tobia che lo seguita)
Tobia 

Ah, dove corri, o padre? Almen paventa 

qualche mortale inciampo. 

Tobit 

Non più, Tobia! Non seguitarmi! È vana 

la cura tua: più sopportar non posso 

l’aspro, ardente dolor che mi trapassa 

penetrando pungente 

dalle pupille al cor quel sugo amaro. 

Tobia 

Ah, genitore, una sol goccia ancora 

soffri ch’io stilli ne’ tuoi lumi! 

Tobit 

È questo 

troppo acerbo dolor. Lasciami, o figlio, 

lasciami viver cieco. Ah, se persisti 

nel soverchio desio di risanarmi, 

di duol m’ucciderai. 

Tobia


 (da sé) 

(Misero! Che farò?)



 (Raffaelle e detti.) 

Raffaelle 

Tobia, che fai? 

Guarda di compir l’opra. 

Io ti sostengo il genitor, ma tempo 

è di fortezza e zelo, 

non di pietà, né di timor. 



 (regge il capo a Tobit) 

Tobia 
Coraggio 
tu me l'inspiri.



 (spreme il fiele negli occhi a Tobit)

Tobit


 (a Raffaelle)
Oh Dio! Che pena! Oh Dio! 

Che insoffribil martir! 

Raffaelle

Caddero i panni! 

Tobia 

Padre, libero sei, fine agli affanni! 

Tobit 

Come? 

Raffaelle 

Schiudi le ciglia. 

Tobia


 (da sé)

(Io sono in porto) 

Tobit 

Stelle! Che foco! Eterno Dio, son morto! 



 (apre gli occhi, gli richiude e cade) 
Raffaelle


 (sostenendolo)

Tobit! 

Tobia 

Oh Ciel! Che avvenne? 

Tobit 

Appena monde 

le mie pupille, il Sol di più funesta 

cecitade ferì! 

Raffaelle
Del primo raggio 
t’abbaglia lo splendore. 

Tobia
Un’altra volta 
disserra il ciglio! 

Tobit
Ahi! Quante spine accese 
mi trafiggono! Oh Dio! 



 (apre gli occhi e gli richiude) 

Incapace son io 

di tollerare il dì. 

Raffaelle 

Tenta! 

Tobia 

Riprova! 

Tobit 

Non lo sperate più; prima vorrei 

mille volte morir, che un altro istante 

soffrire il lampo del diurno lume. 

Raffaelle 

Ma l’antico costume 

a poco a poco racquistar dovrai. 

Tobia 

Schiudi, oh padre, i tuoi lumi! 

Raffaelle

Apri i tuoi rai!
	14a. Recitativo



(Tobit menekül Tóbiás elől, Tóbiás üldözi.)
Tóbiás
Ah, hová futsz, atyám?  Legalább

vigyázz, nehogy megbotolj és nyakadat törd.

Tobit
Elég, Tóbiás! Ne üldözz már! Hiábavaló 

a fáradságod: nem bírom tovább

a maró, szúró fájdalmat, mely  

élesen áthatolva rajtam  

szemeimből a szívembe önti azt a keserű nedvet.

Tóbiás
Ah, atyám, csak egyetlen cseppet még

hadd cseppentsek a szemedre!

Tobit
Túlságosan is 

maró fájdalom ez. Hagyj engem, fiam,

hadd éljek vakon. Ah, ha továbbra is kitartasz

hő vágyad mellett, hogy meggyógyíts, 

a fájdalommal fogsz megölni.

Tóbiás


 (magában) 

(Én szerencsétlen! Mit tegyek?)



 (Ráfael és a fentiek.)
Ráfael
Tóbiás, mit csinálsz?

Igyekezz és fejezd be művedet!

Én majd megtartom atyádat, de ez most

a lelkierő és a buzgalom ideje,

nem a szánalomé, sem a félelemé.



(Tobit fejét tartja) 

Tóbiás
Te bátorságot 

öntesz belém.



(belefacsarja Tobit szemébe az epét)

Tobit


 (Ráfaelhez)

Oh, Istenem! Micsoda kín! Oh, Istenem!

Mily elviselhetetlen szenvedés!

Ráfael
Lehullt a hályog!

Tóbiás
Atyám, szabad vagy, vége a kínoknak!

Tobit
Hogyan?

Ráfael
Nyisd ki a szemed.

Tóbiás


 (magában)

(Révbe értem.)

Tobit
Egek! Hogy éget! Örökkévaló Isten, meghalok!



(kinyitja a szemét, majd becsukja és összeesik)

Ráfael


(támogatva őt)
Tobit!

Tóbiás
Ó, egek! Mi történt?

Tobit
Alighogy kitisztult a látásom,

a Nap még gyászosabb

vaksággal sújtott!

Ráfael
A hirtelen fénysugár

vakított el ragyogásával.

Tóbiás
Nyisd ki még egyszer 

a szemed!

Tobit
Ah! Mennyi izzó fullánk

szurkálja a szemem! Óh, Istenem!



(kinyitja a szemét és rögtön becsukja)

Képtelen vagyok

elviselni a nappali fényt.

Ráfael
Próbáld meg!

Tóbiás
Próbáld meg újra!

Tobit
Ne is reméljétek; előbb haljak meg

ezer halállal, mint hogy még egy pillanatig

el kelljen viselnem a nappali fény szikrázását.

Ráfael
De a hajdani képességedet

lassanként vissza kell nyerjed.

Tóbiás
Nyisd ki szemedet, atyám!

Ráfael
Nyisd ki a szemedet!



	14b. Aria 

Tobit 

Invan lo chiedi, amico, 

invan lo speri, o figlio. 

Io pria d’aprire il ciglio 

costante morirò. 

Aborro i rai del giorno, 

amo le mie tenebre. 

Già schiuder le palpebre 

e viver non potrò.



 (Parte da Raffaelle) 


	14b. Ária

Tobit
Hiába is kéred, barátom,

hiába is reméled, fiam.

Előbb halok meg eltökélten,

mint hogy kinyissam a szemem.

Megvetem a nappal sugarait,

a sötétségemet szeretem.

Elég, hogy felemeljem pilláimat,

s már nem is élek.



(eltávozik, Ráfael követi)


	15a. Recitativo 
Tobia 

Che fulmine improvviso! Il colpo (oh Dio!) 

il misero cor mio non attendea! 

Anna


 (da sé) 

(Perché piange Tobia?) 

Tobia 

Mia genitrice, 

sono un figlio infelice: odio la vita. 

Anna 

L’opra tentasti invan? 

Tobia 

L’opra ho compita. 

Vidi cadere al suolo 

da’ rai del genitor gl’immondi panni, 

ma de’ raggi di Febo 

al primiero abbagliar richiuse i lumi, 

e ritentato invano 

di resistere al dì, fu l’uomo invitto 

vinto dal suo dolore, e omai contento 

delle tenebre sue, sdegna ogni cura. 

Ricusa il giorno, e reso 

incapace a soffrirlo, 

lo disprezza, l’aborre, 

ed a voler morir pria si riduce 

che a ritentar di tollerar la luce. 

Anna 

Oh, novella funesta! 

Tobia 

Rimasi anch’io sol di tremar capace. 

Anna 

Ah di Ninive audace 

il popolo dirà che noi sedotti 

da folle speme e temeraria fede 

abbiam Tobit ridotto 

in cecità più ria. 

Tobia 

Che trambusto fatal! 

Anna 

Che fier tormento! 

Tobia 

Mi sento inorridir! 

Anna 

Morir mi sento!


	15a. Recitativo

Tóbiás
Micsoda hirtelen villámcsapás! Ez a csapás (oh Istenem!) az én szegény szívemet váratlanul érte!

Anna


 (magában)

(Vajon miért sír Tóbiás?)

Tóbiás
Anyám, boldogtalan 

a fiad: gyűlölöm az életet.

Anna
Hiába kísérelted meg a feladatot?

Tóbiás
A feladatot elvégeztem,

Láttam, amint lehull a tisztátalan hályog

atyám szeméről,

de Phoibosz sugarainak 

legelső vakító fényére behunyta szemét 

és hiába próbálta meg

kibírni a napfényt, a győzhetetlen férfiút

legyőzte saját fájdalma, és immár beletörődve

az őt körülvevő sötétségbe, minden kísérletnek ellenáll.

A fényt okolja, és mivel 

képtelenné vált az elviselésére,

megveti, utálja,

és ez addig ment, hogy inkább meghalna,

mint hogy újra megpróbálja eltűrni a fényt.

Anna
Oh, gyászos hír!

Tóbiás
Én is már csak remegni tudok.

Anna
Ah, Ninive népe pimaszul

azt fogja mondani, hogy 

ostoba reménytől és vakhittől vezérelve

mi kényszerítettük Tobitot 

egy még szörnyűbb vakságba.

Tóbiás
Milyen szörnyű bonyodalom!

Anna
Milyen rémes szenvedés!

Tóbiás
Érzem, elborzadok!

Anna
Érzem, meghalok!



	15b. Duetto 

Tobia 

Dunque, oh Dio, quando sperai 

di provar le gioie estreme, 

è perduta ogni mia speme, 

e schernita è la mia fé! 

Anna 

Dunque, oh Dio, de’ nostri lai 

gl’infedeli esulteranno, 

e confusi rimarranno 

quanti, oh Dio, fidaro inTe! 

Tobia 

Oh, che orror! 

Anna

Che duol... 

Tobia

Che affanno... 

Anna, Tobia 

impossibile a soffrir! 

Tobia 

Piangi, ah, madre! 

Anna

Ah piangi, oh, figlio! 

Tobia 

N’hai ragione. 

Anna

È giusto il pianto. 

Anna, Tobia 

Io son pronta/o a pianger tanto, 

che si plachi Iddio sdegnato, 

o si versi dal mio ciglio 

l’alma mia disciolta in pianto. 

Ah, sarà mia gran ventura 

se di duolo avvien ch’io moia, 

quel momento che di gioia 

dubitai dover morir.
	15b. Duett

Tóbiás

Tehát, Istenem, amikor már azt reméltem,

hogy hatalmas örömben lesz részem,

egyszerre odaveszett minden reményem,

és a hitem is gúny tárgya lesz!

Anna
Tehát, Istenem, a mi panaszaink

a hitetleneket örömujjongásra késztetik,

és összezavarodnak azok,

oh, Istenem, akik hittek Tebenned! 

Tóbiás
Oh, micsoda szörnyűség!

Anna
Milyen fájdalom!

Tóbiás
Milyen szenvedés!

Anna, Tóbiás

Ezt nem lehet elviselni!

Tóbiás
Sírj csak, anyám!

Anna
Sírj csak, fiam!

Tóbiás
Okod van rá.

Anna
Jogos a sírás.

Anna, Tóbiás

Kész vagyok addig zokogni,

amíg megbékül a haragvó Isten,

vagy ameddig szememből

a lelkem is ki nem ömlik könnyé olvadva.

Ah, az lesz az én nagy szerencsém,

ha a fájdalomtól meghalhatok,

pedig korábban attól féltem,

hogy az örömbe fogok belehalni.



	16. Recitativo 

Sara

Qui di morir si parla, e tutto esulta 

il popol d’Israel. 

Anna 

Perché? 

Tobia 

Che dici? 

Sara 

All’afflitto Tobit, che pria l’ardente 

foco sofferto avria del dì lucente, 

per cenno d’Azaria 

d’un nero velo ricopersi il volto, 

ed a’ miei prieghi i lumi aprì: sofferse 

la tenebrosa luce, 

che traspirar potea del denso drappo; 

io le bende alternai più rade ognora, 

e più copia di lume ognor sofferse. 

Alfine al par di noi tutto del Sole

gode il favor! 
Già corre, 

e alle turbe d’Assiria ed alle Ebree 

l’alta pietà del sommo Dio confessa.

Anna 

Oh maraviglia! 

Tobia 

Oh gaudio! 

Sara 

Egli s’appressa. 



 (Tobit correndo franco ad occhi
aperti e detti; Coro d’Ebrei lo seguita) 

Tobit 

Gloria al divin Benefattor! Consorte, 

pur ti riveggo alfine! 

Anna 

Oh contentezza! 

Tobit 

Anna, la tua bellezza 

non sofferse in ott’anni oltraggio alcuno. 

Anna 

Guarda, qual crebbe... 



 (accennando Tobia) 

Tobit 

Ah figlio, a te degg’io 

ed alla sposa tua sì dolce vista, 

ma negar non poss’io parte maggiore 

del merto ad Azaria: premiarlo bramo. 

Dimmi or qual premio... 

Tobia 

Ah padre, 

donagli ancor quanto possiedi; ah mai, 

mai donargli potrai

quant’egli meritò. Deggio a quest’uomo 

io due volte la vita. 

Sara 

Io deggio a lui 

l’onor di viver moglie. 

Anna 

Ah, noi dobbiamo 

tutto a lui solo. 

Tobia 

Ei viene. 

Tobit 

Olà, recate 

parte ugual del tesor giunto col figlio 

e i miei più ricchi arredi.



 (agli Ebrei che partono, e tornano
con bacili d’oro, scrigni e vasi preziosi) 



 (Raffaelle e detti) 

Raffaelle 

A chieder vengo 

congedo e libertà. 

Tobit 

L’opere tue 

esigono di più. Tutti presenti 

abbiam gl’obblighi nostri, e la mercede 

a te promessa è pronta; e quello è l’oro, 

ch’io ti destino in dono; e se, di quanto 

in mio poter rimiri, altro t’aggrada, 

prendilo. Ognun di noi grato per uso 

t’offre tutto che vuoi. 

Raffaelle 

Tutto ricuso. 

Tobit 

Perché? 

Raffaelle 

Mortal non son. 

Anna 

Ma chi sei? 

Raffaelle 

Raffaelle son io, l’un di quei sette 

angioli eletti a presentare a Dio 

le più sante richieste. 

Sara, Anna, Tobia, Tobit 

Ah, perdono, pietà, guerrier celeste! 



 (s’inginochiano e si coprono il volto) 

Raffaelle 

Non paventate, udite: innanzi al trono 

del Re de’ Regi esposi a un tempo istesso 

i vostri giusti prieghi, e l’infinita 

bontà scender m’impose 

a difender Tobia, 

a concedergli Sara, e a render l’uso 

a’ lumi di Tobit. Addio! Seguite 

fidi a servir l’Eterno Ben, voi siete 

i cari figli Suoi. Soffrite in pace 

la dura prigionia, tornate pronti 

a soggiornar col pio Raguel. Lontana 

l’ora non è, che Ninive superba 

sovvertita sarà, ma i vostri degni 

pronipoti vedranno 

d’oro lucente e di preziose gemme 

rifabbricata un dì Gerusalemme. 



 (scende una nuvola dal Ciel,
lo ricopre e lo trasporta in alto) 


	16. Recitativo
Sára
Ti itt a halálról beszéltek, és közben ujjong
Izráel egész népe.

Anna
Miért?

Tóbiás
Mit mondasz?

Sára

A lesújtott Tobitnak, ki hajdanán

elviselte volna a fénylő napsugár égő tüzét,

Azarja utasítására most  

egy fekete fátyollal takartam el arcát,

és kérésemre kinyitotta a szemét: állta a

homályos fényt,  

amely áttetszett a sűrű szövésű anyagon;

én a kötést mindig ritkábbra cseréltem,

és ő egyre több fényt volt képes elviselni.

Végül hozzánk hasonlóan a Nap teljes

fényének ragyogását is bírja a szeme!
Már szalad,
és az asszír meg a zsidó tömegeknek

a hatalmas Isten nagy kegyelméről tesz tanúbizonyságot. 

Anna
Oh, ez maga a csoda!

Tóbiás
Oh, milyen boldogság!

Sára
Már közeledik.



(Tobit jön bátran futva, nyitott szemmel; A Zsidók Kórusa követi)
Tobit

Dicsőség az isteni Jótevőnek! Hitvesem,

végre viszontláthatlak téged!

Anna
Oh, boldogság!

Tobit
Anna, a te szépséged

nyolc év alatt sem szenvedett semmilyen csorbát.

Anna
Nézd csak, hogy megnőtt...



(Tóbiásra mutatva)

Tobit
Ah, fiam, neked és hitvesednek

köszönhetem ezt az édes látványt,

de nem tagadhatom, hogy az elismerés

nagy része Azarját illeti: szeretném megjutalmazni őt.

Mondd, milyen jutalmat...

Tóbiás
Ah, atyám, 

add oda neki mindenedet; ah, soha

nem tudsz annyit adni neki, 

amennyit érdemel. Én kétszeresen

is ennek az embernek köszönhetem az életemet.

Sára
És én neki köszönhetem

a tisztességet, hogy feleségként élhetek.

Anna
Ah, mindent csak
neki köszönhetünk.

Tóbiás
Épp jön.

Tobit
Hozzátok ide a felét

annak a kincsnek, melyet fiam hozott magával,

és a legértékesebb javaimat.



(a zsidókhoz, akik elmennek, majd visszatérnek aranytálakkal, ékszerdobozokkal és értékes edényekkel)



 (Ráfael és az előbbiek)
Ráfael
Azért jövök, hogy

elbocsátást és szabadságot kérjek.


Tobit
A te cselekedeteid többet 

érdemelnek. A körülöttem állókkal együtt 

mind adósaid vagyunk, és hálánk kifejezése,

melyet ígértünk, ím itt van; ez az arany,

mellyel meg kívánlak ajándékozni, és ha

van bármi a tulajdonomban, ami tetszik neked,

vedd csak el. Mindenki más is hálából 

neked ajánl fel mindent, amit csak akarsz.

Ráfael
Semmit sem kérek.

Tobit
Miért?

Ráfael
Nem vagyok halandó.

Anna
Hát akkor ki vagy?

Ráfael
Ráfael vagyok, egyike annak a

hét kiválasztott angyalnak, akik

Isten elé bocsátják a legszentebb óhajokat.

Sára, Anna, Tóbiás, Tobit

Ah, bocsáss meg, könyörülj, égi harcos!



(letérdelnek és elfedik arcukat)

Ráfael
Ne féljetek, hallgassatok ide: 

a Királyok Királya trónja elé vittem mind

egyszerre a ti jogos kéréseiteket, és a végtelen 

jóság megbízott azzal, hogy 

védjem meg Tóbiást, 

nyerjem meg neki Sárát, és adjam vissza

Tobit szeme világát. Isten veletek! Továbbra is

híven szolgáljátok az Örökkévaló Jót, ti vagytok az Ő kedves fiai. Tűrjétek békével 

a kemény fogságot, térjetek vissza hamar

a jámbor Ráguel házába. Már nincs messze

az idő, mikor a dölyfös Ninive

sarkából kifordul, a ti méltó 

leszármazottaitok pedig meglátják

egy napon a fénylő aranyból és drágakövekből 

újjáépített Jeruzsálemet.



(leszáll egy felhő az égből, beburkolja és felviszi a magasba)


	17. Coro 

Ebrei 

Io non oso alzar le ciglia 

nell’angeliche sembianze. 



 (alzandosi a poco a poco) 

Tobit 

Oh stupore! 

Anna 

Oh meraviglia! 

Sara, Tobia 

Ei qual nube al Ciel sen va! 

Ebrei 

Decantiam quel Dio pastore, 

che con noi, sua gregge eletta 

non fu Dio della vendetta, 

ma fu Dio della pietà.

E seguiam quai vere agnelle 

umilmente il santo amore, 

otterrem gloria maggiore 

e maggior felicità!
	17. Kórus

Zsidók
Nem merem felemelni a tekintetemet

az angyali látványra.



(lassanként emelkedik a magasba)

Tobit
Oh, bámulatos!

Anna
Oh, csoda!

Sára, Tóbiás
Mintha csak felhő lenne, felszáll az Égbe!
Zsidók
Dicsérjük a pásztor Istent,

aki velünk, választott nyájával

nem bosszúálló Istenként,

hanem kegyelmes Istenként bánt.

És kövessük igazi bárányokként,

alázatosan, a szent szeretetet,

s akkor elnyerjük a legnagyobb dicsőséget,

és a legnagyobb boldogságot!
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